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EMENTA 
Estudo aprofundado de vertentes teóricas dos Estudos da Tradução com destaque 
para abordagens mais recentes, tais como os estudos culturais e os estudos 
descritivos. Estudo de modelos de análise de traduções. Análise dos casos de 
autores brasileiros traduzidos com especial atenção para os polissistemas literários 
que acolhem esses autores com maior frequência e para os agentes que atuam 
nesses processos de tradução. 

 
PROGRAMA  

 
1. Panorama das abordagens teóricas que vem servindo de base aos estudos 

mais contemporâneos sobre tradução; 
2. Os Estudos Descritivos da Tradução e seus conceitos chave; 
3. A virada cultural, o conceito de Reescrita de André Lefevere e sua 

“manipulação da fama literária”; 
4. Lawrence Venuti e a teoria da Invisibilidade do Tradutor; 
5. Como analisar traduções: o modelo de José Lambert e Hendrik Van Gorp 

(1985); 
6. Literatura brasileira traduzida: é possível exportar literatura brasileira? o papel 

da patronagem; quem traduz literatura brasileira? a recepção da literatura 
brasileira no exterior. 

7. Estudos de caso. 
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